the language cultural basis ought to be preserved. Therefore, Anglicisms must meet
the following requirements: all loanwords should be necessary, provided it is
impossible to do without them in Russian; foreign-language words are to be used
correctly and exactly in the meaning that they have got in the language source; their
meanings should be clear to those who use them.
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3BOJIIOIUS CTEINEHEN CPABHEHUSI IPUJIAT ATEJIBHBIX
B AHI'JIMMICKOM SI3BIKE

0. C. I'opoauxkasn
bpecmcxuii 2cocyoapcmeennsiii ynusepcumem umenu A. C. Ilywxuna (bpecm)
Hayu. pyx. — H. A. Tapacesuu, kano. ¢hunon. nayx, doyeHm

AHHOTauus. B  cratee  pacCMOTpPEeHBI  UCTOPUYECKHME  U3MEHEHUS
rpaMMaTUYECKOM KaTEerOpuM CTENEHEW CpaBHEHHUS] WMEHU IPUIATaTEIbHOIO
B COBPEMEHHOM aHTJIMNCKOM si3bike. B pe3ynbTaTe onpeaenéHHbIX npeoOpa3oBaHui
B CTOPOHY YHPOILIEHUS U YHU(DUKAIUA CUCTEMBI SI3bIKa aHTJIMUCKOE MpUIlaraTeIbHOe
pacTepsiyio BCe CBOM MCTOPUYECKHU CIOKUBIIKECS TpaMMaTUYECKUE Kateropuu (poj,
YUCJI0, MAJIeK) 32 UCKIIOUCHUEM KaTErOpUU CPABHEHUSI.

KuwueBble  ciaoBa: WM OpUiIaraTelbHOE;  CTENEHH  CPaBHEHHS
npujiaraTesbHbIX; CYNIUIETUBU3M; cyddukcaius.

S3bIK, KaKk 0c000€ OOIIECTBEHHOE SIBIICHHE, PAa3BUBAETCA MO OMNpPEIEIEHHBIM
3aKOHAaM, KOTOPBIE SBISIIOTCS XapaKTEPHBIMUA TOJBKO [IJII HETO W Ha3bIBAKOTCS
BHYTPEHHHMHU 3aKOHaMH €ro pa3BuThs. [[OHMMaHue 3aKOHOB pa3BUTHUA S3bIKA
CIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO TUAIEKTUYECKOTO B3IJIsIIa Ha SI3bIK, HAYYHOMY OCMBICIIECHUIO
HOPM ONPEACIEHHOTO fA3bIKa. B CBSI3M C 3TUM KaKJ0€ SBJICHHUE A3bIKa HEOOXOAUMO
paccMaTpuBaTh KaK HW3BECTHBIA pPE3yJIbTaT IUTEIBHOIO MCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS,
KaK WUTOT IIeJIOT0 psijia MpeBpallieHui, UMEBIINX MECTO B TeUeHUEe 0oJiee W MEHee
JUTUTEIIbHBIX MIPOMEKYTKOB BPEMEHMU.

Hctopusi aHTIMHCKOTO S3bIKA MOKPBIBAET JTOCTATOYHO MPOTSKEHHBIA MEPUOT
BpeMeHU. YUTOOBI chenaTh W3YyUYEHHE HMCTOPUYECKOTO PA3BUTHS S3bIKA YIOOHBIM,
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y4EHBIE PA3JENAIOT 3TOT MEpUO] Ha 0oJiee KOPOTKUE MPOMEXKYTKU. B coBpemeHHoOM
HayKe CYIIECTBYET HECKOJbKO XPOHOJOTMYECKUX JIEICHUW HCTOPUU AHTIMHCKOTO
s3pika. ClemyeT OTMETUTD, YTO TPAHUIIBI MKy TEPUOAaMHU SIBISIFOTCS yYCIIOBHBIMH,
WX HEIIb3s1 PaCCMAaTPUBATh KaK CTPOTHE U YETKO OUepUCHHBIE.

HaunGonee momymsipHON SBISETCS MEPUOIU3AIMS, MPEIIOKEHHAS (HUIOTOTOM
Y OCHOBOIIOJIO)KHUKOM aHrJuickoil 1mkonsl ¢oueructoB ['enpu Cyutom (Henry
Sweet). CornacHo ero kiaccudukaldu, BCS aHTIUNCKash UCTOPHUS Pa3BUTHUS SI3bIKA
JeNUTCs Ha TpU nepuoja: apeBHeanrnuiickuii nepuon (Old English — 700-1100),
cpeaneanrnuiickuil nepuon (Middle English — 1100-1500) v HOBOQHTJIMMCKUM TTEPUOA
(New English — 1500 — nacmoswee épemst). B ocHOBe HaHHOU KiaccupuKaIuy jgexar
CJIETYIONTNE TTPUHITUTIBI: TUTT OKOHYAHUS, KOTOPBIN SBIISIETCS] XapaKTEPHOH S3BIKOBOM
YEepTOi TOTO UM UHOTO IEPUO/IA, PA3BUTHE MMUCHbMEHHOCTH U MIOTIOJHEHHE CIIOBAPHOTO
COCTaBa fA3bIKa.

B npeBueanrnuiickom mnepuone (OF) mnpunaraTeabHOoe 00Ja7ano UEIbiM
Ha0OpOM  THUIOJOTMYECKUX  MPU3HAKOB:  IPaMMaTUYECKOE€  COTJIACOBAHUE
C CYIIECTBUTEIHHBIM, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS; CKJIOHEHHE TIO JBYM ¢dopmam,
B 3aBUCUMOCTH  OT  KAaTErOpUU  ONPEACIIEHHOCTH WU  HEONpeAeIEHHOCTH
CYIIECTBUTENBHOT0, C KOTOPHIM MIPUJIaraTelibHOE CBSA3aHO, U U3MEHEHUE 10 CTENEHIM
cpaBHEeHMS. JIpeBHEaHITUNCKOE MPWIArateibHOE WMENI0 KaTeropuu majexa
(umenutenbHbli — Nominative, ponutenbHbli — Genitive, natenbHbii — Dative,
BUHUTENBHBIN — Accusative, TBOPUTENbHBIN — Instrumental), yucna (€ IMHCTBEHHOE —
singular 1 mMHOXXecTBeHHOoe — plural), poma (Mmyxckoit — masculine, KEHCKUU —
feminine, cpequuii — neuter). I1o 3Toil npuynHEe MO rPAMMATUYECKUM COTJIACOBAHUEM
ClIeMyeT TOHWMATh W3MEHEHHE IMpWIaraTeIbHBIX B pOJE, YHCIEe H TMaJexKe,
YKa3bIBAIOIIEE HA CHUHTAKCHUYECKYIO CBS3b IMpUJIAraTeibHBIX C COOTBETCTBYIOIIUM
CYIIIECTBUTEIHLHBIM B TIPEIIIOKCHHH.

WMs npunmaraTenbHOE HAa TMPOTSHKEHUH BCEH CBOEW MUCTOPUU Pa3BUTHS MMENO
TPU CTENEHU CPAaBHEHMS — IOJIOKUTENbHYIO (positive degree), CpaBHUTEIbHYIO
(comparative degree) u TpPeBOCXOAHYIO (Superlative degree). IlonoxurenbHas
CTEIEHb HE UMEET CIEIUaTbHOTO MOP(OIOTrHYECKOro O(hOpMIIEHUS U XapaKTepHa It
BCEX MpUWIaratelibHbIX, O0003HAYAIOIMMX KayeCcTBO MpeaMeTa. boJbIIMHCTBO
JIPEBHEAHTIIMACKNX  TMPUJIaratelbHbIX  OOpa30BBIBAIM  CTCIICHH  CPABHCHHUS
cybdukcanbHbIM CIIOCOOOM: CpaBHUTENbHAS CTENEHb C MOMOIbI0 cyddukca -ra,
KOTOPBIN MpeIcTaBiIsil COO0M pe3yiabTaT peAyKiuu 0osee ApeBHUX cyPhUKCOB -ird,
-ora, TIOJIBEPTHYBIINXCS TEPEIHESI3BIYHON TEPETIacOBKE B JIOMUCHMEHHBIN TEPUO.
MoJ, BO3JEHCTBUEM TJIACHOTO [1], CIEIYIONIUM HEMOCPEICTBEHHO 3a KOPHEM CJIOBA:
longira>lengra, ealdira>ieldra. IlpeBocxojHas cTeNneHb OOpa30BBIBANACH MYTEM
npubaBieHust cyhdukca -est, TPEACTABIAIOMIETO CO00M pe3ynabTaT peayKIuu
cybduxca -ist. [pyrum cydpukcom npeBocxoaHoM creneHu 0ot cyPdukc -ost: earm
(poor) — earmra — earmost.
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Heckonbko mnpuiaraTeIbHBIX COXPAHWIM CBHUJETENIbCTBA MEPEAHESI3bIYHON
MePErIacoOBKU KOPHEBOTO TJIACHOTO B CPABHUTENLHON U TPEBOCXOIHON CTENECHU: long
(long) — lengra — longest; feor (far) — fierra — fierrest. Y npunaraTeabHbIX,
00pa30BBIBABIIINX CTENEHU CpaBHEHUs NMpubOaBieHUEeM cy(duKkca -ost neperiacoBKU
KOPHEBOTO TJIACHOTO He Obl0: heard (hard) — heardra — heardost.

Bo Bcex MHAOEBPONEHCKHUX SI3bIKAX, B TOM YHUCIIE U T€PMAHCKUX, CYIIECTBYET
rpyIa MNpUIaraTelbHbIX, Y KOTOPBIX CPaBHUTENbHAS W MPEBOCXOAHAs CTEIEHU
00pa3yroTcs OT HMHBIX KOpPHEW, W HAa3bIBAIOTCS CYMNIUIETUBHBIMU (opMmamu. ['pynmna
CYNIUIETUBHBIX TPWIAraTelibHbIX HauOoyiee NPEBHSSA, TaK KaK CIOXUIAach B TOT
nepuoj, Korja emié He CYHIECTBOBAJIO TpaMMATHYECKU O(OPMIIEHHOW CHUCTEMBI
CTEIEHEeN CpaBHEHMUS, a pa3HbIE CTEIEHU KauecTBa 0003HAYAIUCh Pa3HBIMU CIIOBAMU,
TO ecThb Jekcuuecku: lytel (little) — leessa — leest, yfel (bad) — wiersa — wierst.

@opMbl CPAaBHUTENBHON CTENEHU CKJIOHSUINCh MO CHJIBHOMY CKJIOHEHHUIO,
a (OpMBbI MPEBOCXOJHON CTENEHU CKIOHSIUCH OOBIYHO MO CJIa0OMYy CKJIOHEHUIO
(cunbHOE CKIIOHEHUE (POPM MPEBOCXOJHOM CTENMEHU BCTPEUAIOCh, HO PEKO).

Vxe B cpenneanrnuiickuil nepuosi (ME) uMs nipuiaraTeibHOE MpETepIrieBacT
OUYeHb CcylecTBeHHbIe u3MeHeHus. B snoxy Jlxebdpu Yocepa (Geoffrey Chaucer)
npujiaraTeJbHOE CTAHOBUTCS MPAKTUYECKU HEU3MEHseMbIM. [10CKOIbKY MalekHbIX
paznmuuuii B ero (QopMax yxe He HaOMI0JaeTCsa, HEBO3MOXXHO YCTaHOBUTH
U TpaMMaThyecKue paznuuus no pojgaM. OcTaBiivecs Ha MUCbME Pa3Inyus M0 YUCITY
Y TUIIaM CKJIOHEHUS (CUIIbHOE U ¢1a00€) HOCUIIU PyAUMEHTAPHBIN XapaKkTep.

C uCYe3HOBEHHMEM OKOHYAHWI €JUHCTBEHHBIMU (POpMaMu CIOBOU3MEHEHUS
y mpuiiaratelbHbix ocTtatorcs ¢opmbl creneHed cpaBHeHUs. Cyddukcel creneHen
CpPaBHEHHS TaKXKe MOJBEPIVINCH Py U3MEHEHHUH B CBSI3U C PEAYKIMEH HEyIapHBIX
cioroB. Tak, cydukc cpaBHUTEIBHON CTENEHU -ra TPUOOPEN B CpeAHEAHTIIMICKUIA
nepuoa GopMy -re, a B HOBOAHIJIMHCKHUI miepuoi usMeHuics B -er. Cydduxcol
MIPEBOCXOTHOM CTETICHU -0St U —est COBIIAJIM B OJTHOM adurce -est, Tpoa0KaroIeM
CYyIIIECTBOBATH JI0 HACTOSAIIETO BpeMeHHU (CcM. Tabiuiy 1).

Taﬁﬂuua 1 — Crenenn CpaBHECHHUSA OAHOCTOKHOI'O IIPARJIAraTcJibHOro

OE Gled gledra gledost
ME Glad gladre gladdest
NE Glad gladder gladdest

Mexnay TeM JBa aHTIIMWCKUX TMPWIATATEIbHBIX JOHECITH CBHICTEIHLCTBO
najaTaIbHOW TIEPETIACOBKH BIUIOTH JIO COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS si3bIKa (far —
further — furthest). OctaBuinecs Kak peJIMKThI cTapbie popmbl oT old — elder — eldest
COXpaHWJIUCh 32 CUYET ceMaHTUuYeckoil nuddepeHnranuu oT HOBBIX older — oldest.
Cucrema mpuiaratelbHBIX COXpPaHWJIA W CYMIUICTUBHBIE CTEIICHU CPABHEHUS, XOTS
HECKOJHbKO M3MEHIJIOCh HAIMCAHWE CJIOB B CBSI3M C OOIIMM W3MEHEHUEM CHUCTEMBI
3BYKOB SI3bIKa (CM. TaOauILy 2).
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Tabauya 2 — CyniuieTUBHbIE CTEINIEHU CPABHEHHUS NMPWIAraTejibHOro ¢ ME
u NE

ME Evil werse werst
NE Bad worse the worst

B HOBOaHrnmWiiCKMl  TEPUOJ  COXPAHAKTCS  BCE  CYIIECTBOBABIIHME
B JIPEBHEAHTJIMMCKOM CcTIOcOObI 00pa3oBaHus cTeneHen cpaBHeHus. OTYETIMBO cTana
MPOSIBIIATECSL  3aBUCUMOCTh CIoco0a o0pa3oBaHUs MPUIIAaraTeIbHOTO OT €ro
CcTpykTypbl. llpunararenbHbie ¢ OJHOCIOXHBIMU U JBYCJIOXHBIMU OCHOBaMH
coxpanuwiu ad@ukcanbHble CHOCOOBI: -er B CPaBHUTEIBHOW CTENEHU U -est
B mpeBocxofHoi.  [lpumararenbHble, HUMEBIIME  YEpelAOBaHUA B  KOpHE,
B CPABHUTEIBHOW U MPEBOCXOJHOM CTEIIEHU BBIPABHUBAIOTCS MO TUIMY C YCTOMYUBOU
KOpHEBOM Mopdemoil. DTu mpolecchl MOXKHO pacCMaTpUBaTh KakK MPOSBICHUE
TEHJICHIINU K BBIJICICHUIO KOPHS, YKPEIUIEHUIO €r0 YCTOMYUBOCTH (CM. TabmuIty 3).

Tabauya 3 — Crenenun cpaBHeHMs npuiararejbHoro B ME u NE

ME Long lenger longest
NE Long longer the longest

K magamy XV Beka aHTIuiicKoe MpuiaratellbHOE HAdajo CTPOUTH CTEIICHU
CpPaBHEHUSI AHATUTUYCCKAM ITyTEM, TO €CTh MPH MOMOIIU BCTIOMOTATEIIbHBIX CJIOB
more u most: polite — more polite — the most polite. BO3SHUKHOBEHHE ATONH HOBOMU
(bopMBI cTeTeHel CPaBHEHUS MOXKET OBITh OOBSICHEHO BJIIMSIHUEM CJIOKHUBIIETOCS B TO
BpEMs pUTMA SI3bIKA, HE JIOMTyCKABIIIETO CKOTIJICHUS 00JIee YeM JIBYX CJIOTOB IPU OTHOM
YAApPEeHUH, YTO CTAIO YCTOWYMBOW 3aKOHOMEPHOCTHIO K HACTOSIIEMY BPEMEHHU.
B HOBoaHT/IMiiCKU# eproa 3TH (HOPMBI CTAIH UCTIOIB30BaThCs peryisipHo. CHavana
OHHM CIYXWIH JJISI TIOCTPOCHHUS CTEICHEW CpaBHEHUS IOOBIX MpHUIIaraTeIbHbBIX.
C TeyeHmeM BpEeMEHH WX yNOTpPeOJICGHWE CTal0 OTpPaHUYHMBATLCSA  JIMIIb
MHOTOCJIOKHBIMU TIPHJIaraTeIbHBIMH.

B HOBOAHTIIMIACKOM TIEpHOJIC OTMEUCHBI TUICOHACTHUYECKHE (POPMBI, B KOTOPBIX
CTETICHh KAa4yeCcTBA MAapKUPYETCS ABAXKIBI: C MOMOIIBI0 CypQuKca W aHATUTUICCKOU
KOHCTPYKIIMH: more worse, the most unkindest. Bruots 1o XVIII Beka B nutepatypHOM
SI3BIKE COXPAHWIIMCh TaK HasbiBaeMble «double comparativey n «double superlativey.
JlaHHOE SI3BIKOBOE SIBJICHWE TIpociekuBaeTcsi B si3bike lllekcrupa: this was the most
unkindest cut of all. HeiHe, ogHaKO, 3TH 00OPOTHI COXPAHSIOTCS TOJBKO B JHUATICKTaX
U TIPOCTOPCUHSIX.

DTo SBJICHHE HE pa3 MPUBIEKAIO BHUMAHUE MCCIICIOBATENCH, BRICKA3bIBAIHCH
pasnuYHBIC  TPEATNONOKEHHWs] O  NpUYMHAX  MOJO0OHOTO  ymoTpeOseHws,
O CTUJIUCTUYCCKAX M COIHMAIBHBIX KOHHOTAIMSX, CBS3aHHBIX C HCIIOJIh30BAHUEM
MJICOHa3MOB ATOTO THIIA.

Takum o00pa3oM, HMs TpUIATaTeIbHOE JBOJIOIMOHUPOBAJIO B CpEIHE-
Y HOBOQHIJIMMCKUW MEPUOABI B CTOPOHY YIIPOIIECHUSI CBOEU CUCTEMBbI. B pe3ynbrare
PEAYKIIMM W TOCJHeAyIomeld yTpaTsl Oe3ymapHbIX OKOHYaHWN  aHTJIMICKOE
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MPUJIAraTelIbHOE PACTEPSIIO BCE CBOM I'PAMMATHYECKUE KATETOPUU 34 UCKIIOUYEHUEM
KaTEropuu CPpaBHEHHS.
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THE ERZYA LANGUAGE. WHO? WHERE? WHEN?
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Abstract. The main questions considered in this article were: Who speaks the
Erzya language? Where are native speakers located? When was this language born?
You will learn about the people called Erzya, about their history and the fight for
the right to exist. You will find out who and why are glorified by the Erzya people.

Keywords: the Erzya language; Erzya; Mordovia; National language.

Every language carries a baggage of complex implications of identity,
development and education. It has the ability to preserve and develop our culture and
heritage. There is a linguistic and cultural opinion that many years ago there was
a single Mordvin language, a member of the Finno-Ugric group of the Uralic language
family, spoken in Mordvinia by all communities of the Mordovians. Later it divided
into two major dialects: Erzya, now spoken in the eastern portion of Mordvinia and
Moksha, spoken in the west. They are both written and have official status. As I am
a speaker of the former, the aim of my work is to tell the readers about my language as
a medium of communication and the ethnic group that I identify myself.

First, it is necessary to outline general facts of Erzya history. The ethnonym
“Arisa” “Erzya” is first mentioned at the end of the 10th century. The first written
evidence of Erzya dates back to the first half of the 18th century. As a written language,
Erzya first appeared in print in 1806. Popular literature came to the fore in the late teens
and early twenties of the 20th century. Two encyclopedias have been published in the
new millennium. Currently Erzya is spoken on an everyday basis in the small Erzya
villages of the Volga Region and beyond. According to the statistical data about
300,000 people speak Erzya in the Russian Federation, and about 250,000 live in other
countries, particularly in ex-Soviet Central Asia. But there are areas associated with
the Erzya-speaking population in Belarus, Ukraine, Azerbaijan and Armenia.
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